
～海外小説や絵本を読んで、
おもしろさを伝えよう！～

■くわしい応募方法、結果の発表はこちら
翻訳ミステリー大賞シンジケートホームページ

http://d.hatena.ne.jp/honyakumystery/

主催／翻訳ミステリー大賞シンジケート
協力／やまねこ翻訳クラブ
お問い合わせはお気軽に

honyakumystery@gmail.com

「翻訳書」って読んだことがありますか？　
さまざまな外国の本を日本語になおして出している本のことです。
私たちは、翻訳書をもっともっとたくさんの人に読んでもらいたいと思っています。
どうしたらいいだろうと考えて、作文コンクールをひらくことにしました。
作文はどんな内容でもかまいません。本に出てくる人に向けた手紙でもいい。
友だちと本について話したことでもいい。
本の中でみんなが食べている料理を作ってもいい。
学校の先生がみたら怒るようなことを書いてもいいんです。
本のおもしろさを、あなたがいちばん得意な方法でわたしたちに教えてください。
一つだけあるルールは、作文を書く本は「翻訳書」だということ。それだけです。
みなさんの作文を読ませてもらうのは、小説家、外国語の本を日本語にする翻訳者、
本のおもしろさを伝える書評家、本を作る編集者。本が大好きなプロたちです。
でも、むずかしく考えすぎないでくださいね。
みなさんの作文を本当に楽しみにしているんですから。
たくさんの応募をまっています。
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2011年賞品「クリアファイル」
※今年は変わります。応
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